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1. Bagaimana [e] Dibunyikan. Tunjukkan Contoh Bunyi (Rakaman Suara) Dan Esei 

Pendek Membincangkan Perbandingan Bunyi [e] Dalam Beberapa Bahasa Di Dunia Yang 

Menggunakan Bunyi Ini Dalam Pertuturan Mereka. Jadikan Bahasa Melayu Sebagai 

Topik Perbincangan Utama. -1 Halaman A4. 

Vokal [e] merupakan salah satu daripada enam bunyi vokal bahasa Melayu iaitu [a], [e], [o], [u], 

[ə] dan [i]. Bagi penghasilan bunyi vokal depan separuh tinggi [e], hujung lidah dinaikkan 

separuh tinggi ke lelangit keras dan bibir dihamparkan. Lelangit lembut pula diangkat rapat 

kepada belakang tekak dan menutup rongga hidung. Udara keluar melalui rongga mulut sambil 

menggetarkan pita suara. Semasa lafaz bunyi ini bibir berada dalam keadaan terhampar dan 

pembukaan bibir semasa melafazkan bunyi ini agak sederhana. Vokal [e] ini boleh berada pada 

tiga kedudukan iaitu awal, tengah dan akhir perkataan. Sebagai contoh diawal perkataan [eloɁ] 

dan [enaɁ]. Pada kedudukan tengah ialah [teleŋ] dan [beloɁ]. Akhir perkataan pula ialah [tauge] 

dan [sate]. 

 

 Antara perbandingan bunyi vokal [e] yang digunakan dalam beberapa bahasa di dunia 

ialah bahasa Indonesia dengan contoh perkataan [hewan] yang bermaksud “haiwan” dalam 

bahasa Melayu. Kedudukan vokal [e] pada perkataan [hewan] berada pada tengah perkataan. 

Berlaku perbezaan ejaan dan sebutan antara bahasa Melayu dengan bahasa Indonesia dimana 

berlaku penyingkiran pada bunyi diftong [ai] pada perkataan [haiwan] tetapi mempunyai makna 

yang sama pada kedua-dua bahasa tersebut. Seterusnya ialah bahasa Mandarin iaitu perkataan 

[shénme] yang memberi maksud “apa” di dalam bahasa Malayu. Vokal [e] pada perkataan 

[shénme] berada pada tengah perkataan. Terdapat perbezaan vokal [e] yang dibunyikan [é] iaitu 

suprasegmental nada tahap tinggi kerana ciri suprasegmental pada tanda diakritik yang 

membezakan cara sebutan nada tinggi atau rendah. Tekanan suara pada perkataan [shénme] 

dibaca dengan penekanan penyebutan nada tahap tinggi yang menyatakan maksud “khusus di 

tujukan kepada sesuatu”. Sebagai contoh “Nǐ zuò [shénme] fàn ya” yang bermaksud “kamu ingin 

masak apa”, tetapi apabila kata tanya [shénme] dibaca dengan tekanan suara yang rendah, jadi 

maksud yang dihasilkan juga berbeza iaitu penutur  ingin memberitahu seseorang bahawa “kamu 

tidak perlu masak”. Oleh itu, terdapat perbezaan fonem suprasegmental antara bahasa Melayu 

dengan kedua-dua bahasa yang dikaji walaupun kedua-dua bahasa mempunyai nada, tetapi 

bahasa Indonesia tidak membezakan makna tetapi bahasa Mandarin membezakan makna.
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2. Kenalpasti Perbezaan /a/ Yang Dikemukakan Dalam Rajah Kardinal Vokal Dalam Carta IPA. Nyatakan Perbandingan 

Dalam Bentuk Jadual Dengan Sokongan Hujah. 

Jenis 

Simbol 

Istilah Kedudukan Lidah Cara Penghasilan Contoh Perkataan 

Awal Tengah Akhir 

[a] 
Vokal Depan 

Luas 

Lidah diturunkan 

serendah-rendahnya 

dalam rongga mulut 

Bibir dalam keadaan hampar.Udara akan 

keluar dari paru-paru melalui pita suara 

dan rongga mulut. Pita suara akan bergetar 

dan bunyi bersuara akan berhasil. 

Bahasa 

Melayu - 

[anaɁ] 

Bahasa 

Melayu- 

[baŋku] 

Bahasa 

Melayu - 

[pola] 

[æ] 
Vokal Depan 

Tengah Luas 

Lidah terletak jauh dari 

lelangit. Dibunyikan 

apabila lidah berkeadaan 

mendatar ke depan selari. 

Bibir dalam keadaan neutral. Vokal [æ] 

sering digunakan dalam pertuturan bahasa 

Melayu yang sudah terbiasa dengan dengan 

pertuturan bahasa Inggeris. Pita suara akan 

bergetar dan bunyi bersuara akan berhasil. 

Bahasa 

Benggali - 

[æk] 

‘satu’ 

Bahasa 

Inggeri - 

[khæt] 

‘kucing’ 

Bahasa 

Vietnam - 

[fæ] 

‘peringkat’ 

[ɐ] 
Vokal Tengah 

Luas 

Kedudukan di tengah 

lidah di bahagian vokal 

depan luas vokal tengah 

rendah 

Vokal ini boleh berbentuk bundar dan tidak 

bundar. Pita suara akan bergetar dan bunyi 

bersuara akan berhasil. 

Bahasa 

Vietnam - 

[ɐn] 

‘makan’ 

Bahasa 

Inggeri - 

[nɐt] 

‘kacang’ 

Bahasa 

Portugis - 

[sakɐ] 

‘guni’ 

[ɑ] 
Vokal 

Belakang 

Luas Tidak 

Bundar 

Lidah terletak belakang 

sekali dalam mulut pada 

titik paling bawah 

Bibir tidak dibundarkan. Udara keluar 

melalui rongga mulut. Pita suara akan 

bergetar dan bunyi bersuara akan berhasil. 

Bahasa 

Angor - 

[ɑpa] 

‘bapa’ 

Bahasa 

Perancis -

[pɑt] 

‘doh’ 

Bahasa 

Inggeris - 

[spɑ] 

‘spa’ 

[ɒ] 
Vokal 

Belakang 

Luas Bundar 

Lidah terletak jauh dari 

lelangit dan diturunkan 

pada kedudukan hampir 

terbuka 

Bibir dalam keadaan dibundarkan. Pita 

suara akan bergetar dan bunyi bersuara 

akan berhasil. 

Bahasa Kol 

- 

[ɒle] 

‘nama’ 

Bahasa 

Norway -

[kɒl] 

‘kobis’ 

Bahasa 

Gurun 

Barat - 

[wɒŋɡɒ] 

‘bercakap’ 
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